Произведения, прозвучавшие  на литературном вечере «Русская поэзия в английских переводах»
Александр Сергеевич Пушкин

«Евгений Онегин»
	«Мой дядя самых честных правил,

Когда не в шутку занемог,

Он уважать себя заставил

И лучше выдумать не мог.

Его пример другим наука;

Но боже мой, какая скука

С больным сидеть и день и ночь, 

Не отходя ни шагу прочь!

Какое низкое коварство

 Полуживого забавлять,

Ему подушки поправлять,

Печально подносить лекарство,

Вздыхать и думать про себя:

Когда же черт возьмет тебя!»


	My uncle keeps to honest systems:

By falling ill without jest,

He made me love him with insistence,

And could invent yet nothing best.

Well, his example gives the lesson,

But, goodness me, it’s so stressing

To sit with him all day and night,

Not stepping out of the sight!

And what insidiousness you show

When  you amuse half dead a man,

Arrange his pillows and then 

You give him drugs in sadness, though

You sigh, but think for own whim:

When will the devil come for him!

(перевод Козлова С.Н.)



	Александр Сергеевич Пушкин

«Я помню чудное мгновенье…»

	Я помню чудное мгновенье:

Передо мной явилась ты,

Как мимолетное виденье,

Как гений чистой красоты.

В томленьях грусти безнадежной,

В тревогах шумной суеты,

Звучал мне долго голос нежный

И снились милые черты.

Шли годы. Бурь порыв мятежный

Рассеял прежние мечты,

И я забыл твой голос нежный,

Твои небесные черты.

В глуши, во мраке заточенья

Тянулись тихо дни мои

Без божества, без вдохновенья,

Без слез, без жизни, без любви.

Душе настало пробужденье:

И вот опять явилась ты, 

Как  мимолетное виденье,

Как гений чистой красоты.

И сердце бьется в упоенье,

И для него воскресли вновь

И божество, и вдохновенье,

И жизнь, и слезы, и любовь.

(1825)


	To ***

     I still remember that amazing moment

     You have appeared before my sight

     As though a brief and fleeting omen,

     Pure phantom in enchanting light.

Locked in depression's hopeless captive,

     In haste of clamorous processions,

     I heard your voice-- soft and attractive.

     And dreamt of your beloved expressions.

     Time passed. In gusts, rebellious and active,

     A tempest scattered my affections

     And I forgot your voice attractive,

     Your sacred and divine expressions.

     Detained in darkness, isolation,

     My days would slowly drag in strife.

     With lack of faith and inspiration,

     With lack of tears, and love and life.

     My soul attained its waking moment:

     You re-appeared before my sight,

     As though a brief and fleeting omen,

     Pure phantom in enchanting light.

     And now, my heart, in fascination

     Beats rapidly and finds revived:

     Devout faith and inspiration,

     And tender tears and love and life.



	Александр Сергеевич Пушкин

«Я вас любил: любовь еще, быть может…»


	Я вас любил: любовь еще, быть может.

В душе моей угасла не совсем;

Но пусть она вас больше не тревожит;

Я не хочу тревожить вас ничем.

Я вас любил безмолвно, безнадежно,

То робостью, то ревностью томим;

Я вас любил так искренно, так нежно,

Как дай вам бог любимой быть другим.
	I loved you...

     I loved you and this love by chance,

     Inside my soul has never fully vanished;

     No longer shall it ever make you tense;

     I wouldn't want to sadden you with anguish.

     I loved you speechlessly and wildly,

     By modesty and jealousy was stressed;

     I loved you so sincerely and so mildly,

     As, God permit, may love you someone else.




Михаил Юрьевич Лермонтов 

«Парус»
	Белеет парус одинокий

В тумане моря голубом!

Что ищет он в стране далекой?

Что кинул он в краю родном?

Играют волны – ветер свищет,

И мачта гнется и скрипит…

Увы, - он счастия не ищет

И не от счастия бежит!

Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой…

А он, мятежный, просит бури,

Как будто в бурях есть покой!

 (1832г.)


	The Sail
A lone white sail shows for an instant

Where gleams the sea, an azure streak.

What left it in its homeland distant?

In alien parts what does it seek?

The billow play, the mast bends creaking,

The wind, impatient, moans and sighs...

It is not joy that it is seeking,

Nor is it happiness it flies.

The blue wave dance, they dance and tremble,

The sun's bright ray caress the seas.

And yet for storm it begs, the rebel,

As if in storm lurked calm and peace!..




Михаил Юрьевич Лермонтов 
«Нет, я не Байрон»

	Нет, я не Байрон, я другой,

Еще неведомый избранник,

Как он, гонимый миром странник,

Но только с русскою душой.

Я раньше начал, кончу ране,

Мой ум немного совершит;

В душе моей, как в океане,

Надежд разбитых груз лежит.

Кто может, океан угрюмый,

Твои изведать тайны? Кто

Толпе мои расскажет думы?

Я - или бог - или никто!


	*
No, I'm not Byron; I am, yet,

Another choice for the sacred dole,

Like him - a persecuted soul,

But only of the Russian set.

I early start and end the whole,

And will not win the future days;

Like in an ocean, in my soul,

A cargo of lost hopes stays.

Who, oh, my ocean severe,

Could read all secrets in your scroll?

Who'll tell the people my idea?

I will or God or none at all!




Александр Александрович  Блок
	***

О доблестях, о подвигах, о славе

Я забывал на горестной земле,

Когда твое лицо в простой оправе

Передо мной  сияло на столе.

Но  час настал, и ты ушла из дому.

Я бросил в ночь заветное кольцо,

Ты  отдала свою судьбу другому,

И я забыл прекрасное лицо.

Летели дни, крутясь проклятым роем...

Вино  и страсть терзали жизнь мою...

И вспомнил я тебя пред аналоем,

И звал тебя, как молодость свою...

Я звал тебя, но ты не оглянулась,

Я слезы лил, но ты не снизошла.

Ты в синий плащ печально завернулась,

В сырую ночь ты из дому ушла.

Не знаю, где приют своей гордыне

Ты, милая, ты, нежная, нашла...

Я крепко сплю, мне снится плащ твой синий,

В котором ты в сырую ночь ушла...

Уж  не мечтать о нежности, о славе,

Все миновалось, молодость прошла!

Твое лицо в его простой оправе

Своей рукой убрал я со стола.

1908

	*  *  *

 All thought of prowess, valiant deeds and fame

 Would leave me on this suffering earth when on

 Your lovely face I gazed that glowed and shone

 Before me in its simple wooden frame.

 But your fate to another you surrendered,

 You left, and I... I flung into the night

 The cherished ring... Between us all was ended...

 Your dear face dimmed  and faded from my  sight.

 The days, cursed swarm, whirled onward, from me fleeing;

 I was consumed by passion, numbed by wine...

 Once, in my thoughts, in church I seemed to see you,

 And called: "Where are you, long lost youth of mine?.."

 I called - you never turned; I wept, a deadly

 Weight on my  heart - you did not see or care.

 A blue cloak you threw on and stepped out sadly

 Into the waiting night, by rain made drear.

 Have you, my dear one, tender one, found solace,

 And shelter for your pride?.. My eyes closed tight,

 I dream of your blue cloak, remembered always,

 In which you walked away into the night.

 For ever gone my dreams of fame and passion;

 All's in the past - youth, love... They've had their day...

 Your picture in its frame, one simply fashioned,

 With my own hand I put far, far away.




Сергей Есенин 
«Сыплет черёмуха снегом»

	Сыплет черемуха снегом,
Зелень в цвету и росе.
В поле, склоняясь к побегам,
Ходят грачи в полосе.

Никнут шелковые травы,
Пахнет смолистой сосной.
Ой вы, луга и дубравы,-
Я одурманен весной.

Радуют тайные вести,
Светятся в душу мою.
Думаю я о невесте,
Только о ней лишь пою.

Сыпь ты, черемуха, снегом,
Пойте вы, птахи, в лесу.
По полю зыбистым бегом
Пеной я цвет разнесу.


	Blossom wite bird cherries scatter
Blossom wite bird cherries scatter

On the on the dewy grass like snow.
Hungry rooks in ploughland gather,
Picked warms up as they go.

Low the silk smooth grath is bending,
Pitch scents to the pine-trees cling.
Groves in leaf, and luscios meadows -
How the senses reel in spring!

Secret things give me pleasure,
Heart-ease and delight they bring.
There's a girl whose love I treasure
And of her alone I thing.

Shed your blossom-snow, bird cherries!
Sing, birds, in they shady groves.
Weaving up and down the meadow
I'll go scattering flower foam.




Анна Ахматова
Я научилась просто, мудро жить…

	*  *  *

Я научилась просто, мудро жить,

Смотреть на небо и молиться богу,

И долго перед вечером бродить,

Чтоб утомить ненужную  тревогу.

Когда шуршат  в овраге лопухи

И  никнет гроздь рябины желто-красной,

Слагаю  я веселые стихи

О  жизни тленной, тленной и прекрасной.

Я возвращаюсь. Лижет мне ладонь

Пушистый  кот, мурлыкает умильней,

И яркий загорается огонь

На башенке озерной лесопильни.

Лишь  изредка прореживает тишь

Крик  аиста, слетевшего на крышу,

И если в дверь мою ты постучишь,

Мне  кажется, я даже не услышу.


	*  *  *

A  simple way of life I've learned and wise:

I watch the sky, and pray to God, and daily,

To tire distress, with promptitude unfailing

Take long, long walks before the evening dies.

When burdocks  stir and sigh in the ravine

And rowans droop and  bow their branches meekly,

I make up cheerful verses and serene

Of life, sweet life that passes all too quickly.

At home, the cat licks at my hand and fills

The quiet room  with pleased and happy purring.

Up in the tower of the sawing mill

A single bright and steady light is burning.

A stork nests on the roof; its cry is queer

And  rends the pregnant hush, deep and bewitching.

If at my door you knock, I will not hear:

The sound will die away and never reach me.




Гумилев 
«Людям будущего»
	Издавна люди уважали

Одно старинное звено,

На их написано скрижали:

Любовь и Жизнь — одно.

Но вы не люди, вы живете,

Стрелой мечты вонзаясь в твердь,

Вы слейте в радостном полете

Любовь и Смерть.

Издавна люди говорили,

Что все они рабы земли

И что они, созданья пыли,

Родились и умрут в пыли.

Но ваша светлая беспечность

Зажглась безумным пеньем лир,

Невестой вашей будет Вечность,

А храмом — мир.

Все люди верили глубоко,

Что надо жить, любить шутя,

И что жена — дитя порока,

Стократ нечистое дитя.

Но вам бегущие годины

Несли иной нездешний звук

И вы возьмете на Вершины

Своих подруг.


	To the People Of the Future
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This single link was else respected 

By people of the days that gone – 

There’s written on its tablet sacred 

That Love and Life is one.

But you’re not they, you live like arrows

Of dreams that fly through skies and earth,

And in your flight, unite, my fellows,                        

The Love and Death.

They said in their pledge eternal

That they are slaves of the bad past,

That they were born in dust infernal,

And will return again to dust.

Your heedless brightness was aroused

By songs of lyre, mad and fine, 

Eternity will be your spouse,

The world – a shrine.

All folk were utterly believing 

That they must live and love with smiles,

That woman is a child of sinning,

Who’s marked by sins a hundred times.

But different, unearthly sounds 

Were brought to you by running years,

And you will take to Snow Crowns

Your gentle friends.




